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ARAGÓN | TERUEL

Gastronomía
El cerdo y el cordero son los protago-
nistas. Hay que mencionar el jamón de 
Teruel, ingrediente principal de las deli-
cias de Teruel, hechas con pan, tomate, 
aceite y ajo. También se encuentran las 
sopas de ajo, los potajes, las migas y 
los cocidos con cardo y borrajas. Son 
típicos el regañao y otros productos 
autóctonos como el melocotón de Ca-
landa, la trufa de Sarrión, el azafrán del 
Jiloca y el aceite del Bajo Aragón.

Gastronomy
Pork and lamb are the protagonists. To 
mention is the ham of Teruel, it is the 
main ingredient of the “Delicias de 
Teruel” with bread, tomato, oil and gar-
lic. There are also garlic soups, stews, 
Migas and stews with thistle and bora-
ge, among other vegetables. It is typical 
the “regañao” and native products like 
the peach of Calanda, the truffle of Sa-
rrión, the saffron of the Jiloca and the 
oil of the lower Aragon.

TERUEL

Se alza sobre una terraza rocosa a sesenta metros de 
altura sobre el río Turia. Su origen es celtíbero, y fue 
rival de Sagunto. Más tarde se convirtió en colonia ro-
mana con el nombre de Turia-Julia, sometida a los mu-
sulmanes en el siglo viii y reconquistada hacia 1170 por 
Alfonso II el Casto, quien le otorgó el Fuero de Sepúlve-
da para repoblarla. Por su situación estratégica en zona 
fronteriza tomó gran importancia defensiva. En 1347 
Pedro el Ceremonioso le concedió el título de ciudad. 

La ciudad conserva restos de las murallas y destaca por 
el mudéjar turolense, que fue reconocido en 1986 por 
la Unesco como Patrimonio Mundial. Este estilo, sim-
biosis del románico y del gótico propios de Occidente y 
de los elementos decorativos del arte musulmán, está 
presente en la catedral, de 1257, una de las primeras 
muestras de mudéjar turolense, y en las iglesias de 
San Pedro, de San Martín y del Salvador, construidas 
entre los siglos xvi y xvii, y en sus respectivas torres.  
Entre los monumentos civiles se encuentra el acueduc-
to de los Arcos y el Palacio Episcopal, ambos del siglo 
xvi. Y entre sus museos, el Diocesano —con pinturas 
de la escuela aragonesa de los siglos xiv-xv— y el 
Arqueológico. Es famoso el mausoleo de los amantes 
de Teruel. De su etapa modernista son fruto las obras 
del arquitecto Pablo Monguió, como las mansiones en 
la plaza del Torico, las fachadas de las casas Ferrán, 
Escriche, Bayo o la Casita de la Farmacia. Cuenta con 
Dinópolis, un parque temático paleontológico.

TERUEL

It stands on a rocky terrace at sixty meters above the 
Turia River. Of Celtiberian origin, was rival of Sagunto. 
Later it became Roman colony with the name of Tu-
ria-Julia, submitted to the Muslims in the 8th century, it 
was reconquered towards 1170 by Alfonso II the Chas-
te, who granted the charter of Sepulveda to repopulate 
it. For its strategic situation in the border area, it was of 
great defensive importance. In 1347 Peter the Ceremo-
nious granted the title of city. 

The city retains remains of the walls and stands out for 
the Mudejar of Teruel which was recognized in 1986 by 
Unesco as a World Heritage Site, is present in the Ca-
thedral, of 1257, one of the first examples of Mudejar of 
Teruel, and in the Church of San Pedro, San Martin, and 
the Savior, built in the 16th and 17th centuries and their 
respective towers. Among the civil monuments there 
is the aqueduct of Los Arcos and the Episcopal Palace, 
both from the 16th century. Among its museums, the 
Diocesan —with paintings of the Aragonese school of 
the 14th and 15th centuries— and the Archaeological. 
It is famous the Mausoleum of the lovers of Teruel. 
From its modernist stage are the result of the works of 
the architect disciple of Gaudí, Pablo Monguió, as the 
mansions in the square of the Torico, the facade of the 
houses Ferrán, Escriche, or Bayo, the small Pharmacy 
House or the Schools of the Arrabal. It has Dinópolis, a 
paleontological theme park.

Fiestas
Desde la época medieval, se celebra 
la Vaquilla del Ángel en julio, que 
arranca ciñendo el pañuelo al torico, 
momento en que las peñas se echan 
a la calle, meriendan el regañao y 
sueltan las vaquillas y los toros enso-
gados. Otras fiestas son: del jamón de 
Teruel, las Bodas de Isabel de Segu-
ra —que revive la trágica historia de 
amor de sus amantes—, la fiesta Mo-
dernista o la Semana Santa.

Festivities
Since medieval times, the Vaquilla of 
the Angel is celebrated in July, it starts 
tighting the handkerchief to the Torico, 
when the Peñas (clubs) are thrown into 
the streets, snack the regañao and they 
release the heifers and the roped bulls. 
Other festivities are: from Teruel’s ham, 
Isabel de Segura’s Weddings —that 
revives the tragic love story of the lo-
vers—, the Modernist festival or Easter.

Regañao (tortas)
Regañao (cakes)

La Vaquilla del Ángel 
Vaquilla of the Angel 
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Catedral. Erigida en el siglo xiii, fue declarada Monumento Nacional en 1931. La 
torre, la techumbre y el cimborrio forman parte del Patrimonio Mundial de la Unesco. 

Cathedral. Erected in the 13th century. Declared National Monument since 1931. 
The tower, the roof and the dome are part of the Unesco World Heritage.
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Catedral de Teruel 

(interior)
El artesonado de madera, de 

finales del siglo xiii y primer 
cuarto del xiv, es una joya del 

arte mudéjar. Está deco-
rado con temas históricos 

e imágenes. Destaca la cabe-
cera, elaborada en 1335 por 

Juzaff, Zalema Aly y otros 
musulmanes. El cimborrio, de 

1538, fue levantado por M. 
de Moltalbán siguiendo el 

modelo isabelino de la Seo 
de Zaragoza. El retablo ma-

yor de madera, dedicado a la 
Virgen, es obra del francés G. 
Joly (1536). En la sacristía se 

guardan importantes obras 
de orfebrería de los siglos xii, 

xv y xviii.

Cathedral of Teruel 
(inside)

The wooden coffered 
ceiling, from the end of the 

13th century and the first 
quarter of the 14th century, 

is a jewel of Mudejar 
art. It is decorated with 

historical themes and 
images. Stands out the 

headboard, built in 1335 
by Juzaff, Zalema Aly and 
other Muslims. The dome, 
of 1538, was raised by M. 

de Moltalbán following 
the Elizabethan model of 
the Seo of Zaragoza. The 
main wooden altarpiece, 

dedicated to the Virgin, is 
the work of the French G. 

Joly (1536). In the sacristy 
are kept important works 
of goldsmiths of the 12th, 

15th, and 18th centuries.
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Iglesia de San Pedro. Es una iglesia-fortaleza de estilo gótico-mudéjar del 
siglo xiv. En su interior se halla un retablo renacentista de madera tallada, el 
altar de los Santos Médicos, obra de Gabriel Joly, y la capilla de los Amantes. 

San Pedro church. It is a Gothic-Mudejar church-fortress of the14th cen-
tury. Inside there is a Renaissance altarpiece of carved wood, the altar of 
the Medical Saints, the work of Gabriel Joly, and the Chapel of the Lovers.

Plaza del Torico. Es el emblema de la ciudad. Sobre un pedestal enmarcado 
en una fuente se erige un toro de unos cuarenta y cinco centímetros. Es el lla-
mado torico. La primitiva fuente data de 1375 y la actual, de 1858. En la plaza 
conviven edificios modernistas.

Plaza del Torico. Emblem of the city, on a pedestal framed in a fountain, a 
bull of about 45 cm is erected. Is the so-called Torico. The primitive fountain 
dates back to 1375 and the current of 1858. Modernist buildings coexist in 
the square.
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Mausoleo de los amantes de Teruel. Adosado a la iglesia de San Pedro, 
con este mausoleo sigue viva la leyenda de dos enamorados del siglo xiii, cuyos 
restos reposan bajo una bella escultura de Juan de Ávalos.

Mausoleum of the Lovers of Teruel. Attached to the church of San Pedro, 
with this mausoleum is still alive the legend of two lovers of the 13th century 
whose remains lie under a beautiful sculpture of Juan de Ávalos.

Torre de San Martín. Declarada Patrimonio Mundial de la Unesco en 
1986, título que comparte con la torre de San Salvador y con la de San 
Pedro. Data del siglo xiv y es de estilo mudéjar. 

San Martín Tower Declared a Unesco World Heritage Site in 1986, 
the title is shared with the Torre de San Salvador, and San Pedro. It 
dates from the 14th century and is in Mudejar style. 
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